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■ Samih al-Qasim. Poeme. Traducere din limba arabă și prefață de George Grigore şi Gabriel Biţună. Iași: Editura Ars Longa. 2013.
■ Khazal Almajidi. Pasărea celor patru zări. Traducere din limba arabă: George Grigore. Ediție bilingvă: română-arabă. București: Editura Academiei Internaționale Orient-Occident. Colecțiile Festivalului Internațional „Nopțile de Poezie de la Curtea de Argeș”, 2014.
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■ Sorescu, Marin. 2000. Al-mağrā (piesa de teatru Matca). Traducere în arabă (în colaborare cu Kamel Oued Al-Amiri). Bagdad: Dār aš-šu’ūn at–taqāfiyya al-‘āmma, 2000.
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■ Qāmūs ğumal wa ‘ibārāt ‘arabiyy-rūmāniyy (Dicţionar de expresii idiomatice arab-român) (colectiv). Bagdad: Arkan, 1995.
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■ Alif, ba’ – normele scrierii limbii arabe, Bucureşti: Universitatea Populară „Ioan Dalles”, 1987.
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♦ „L’assimilation des emprunts par le système paradigmatique de l’arabe mardinien (Turquie)”, în AIDA 5th Conference Proceedings, Association Internationale de Dialectologie Arabe, Cadiz. 2003: 13-20.
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♦ „La traductibilité de la métaphore coranique”, în Caietele Institutului Catolic (Institutul Teologic Romano-Catolic ‘Sfânta Tereza’– Bucureşti) nr. 1(2), Bucureşti. 2001: 88 – 107.
♦ „Manger à l’orientale en Roumanie”, în Romano-Arabica, I, Bucureşti: Center for Arab Studies. 2001: 60-70.
♦ „Innovation of an inchoative prefix in Mardini Arabic”, în volumul omagial dedicat acad. Konstantin Tsereteli, fondatorul studiilor dialectelor arabe central-asiatice Tbilisi/Georgia. 2001: 111-120.
♦ „The Muslim Gypsies in Romania”, (în colaborare cu Ana Oprişan), în ISIM Newsletter” (International Institute for the Study of Islam in the Modern World nr.8 – Leiden. 2001: 32.
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♦ „Prima traducere integrală a Coranului în limba română”, în Feţele Culturii nr.890, 29 mai 1995, p. 2
♦ „O încercare de a traduce cele nouăzeci şi nouă de nume ale lui Dumnezeu în limba română”, în Karadeniz nr.9/1999, p. 3.
♦ „Poziţia islamică cu privire la traducerea Coranului”, în Karadeniz nr.1/ 2000, p. 10.
♦ „Traducerea Coranului în limba română”, în Karadeniz nr. 4/1999, p. 7.
♦ „Allah sau Dumnezeu”, în Karadeniz nr.10/1999, p.2.
♦ „De la tabla păstrată la masa păzită”, în Karadeniz nr.8/1999, p. 3.
♦ „Sărbătorirea de către UNESCO a 100 de ani de la naşterea marelui muzician egiptean Muhammad Abdel-Wahhab”, în Orientul Mijlociu nr.6/noiembrie 2001, p. 6.
♦ „Ibn Arabi, Despre dragostea naturală”, în Contemporanul nr.18-19, 2-9 mai 2002;  p. 18.
♦ „Despre analiza critică a Coranului”, în Dilema 502/2002, Bucureşti, p. 9.
♦ „Dragostea şi crearea lumii în viziunea misticului andaluz Ibn ‘Arabi”, în Helis nr.3(11), martie 2004, Slobozia, pp. 23-24.
♦  „Al-Kindi și Filosofia primă”, în Revista de Traduceri Literare  (FITRALIT) nr. 5, 23 martie 2016.
♦  „Iisus în Coran”, în Dilema Veche, 24 martie 2016.
♦  „Despre Coran și traducerea sa”, în Q-magazine, 19 aprilie 2016.

Traduceri din limba arabă însoţite de prezentări bio-bibliografice ale autorilor publicate în reviste literare
Egipt
● Mahfuz, Naghib, Ecoul, prezentare: Fevronia Novac; traducere: George Grigore, în „Calende” nr. 1(1991), pp.7-8.
● Mansour, Joyce, Nu mâncaţi…; Bâjbâieli; Amazoana; Invită-mă; Am sădit; Sună telefonul…; Noaptea, eu sunt golanul; prezentare şi traducere: George Grigore, în „Convorbiri literare” nr.10 (22), octombrie 1997, p.32.
● Schehadé, Georges, Eu vă vestesc o mare pasăre a durerii; Voi adormi bucuros, copilă; În afara unui munte indian împurpurat; Pe această floare de munte îngălbenită ca lacrimile noastre; prezentare şi traducere: George Grigore, în „Convorbiri literare” nr.10 (22), octombrie 1997, p.32.
● Henein, Georges, La fix; Wally; prezentare şi traducere: George Grigore, în „Convorbiri literare” nr.10 (22), octombrie 1997, p.32.
Emiratele Arabe Unite
● Badr, Khalid, Lună de august, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Steaua” nr. 3-4, 1999, p. 61.
● Sakr al-Qasimi, Maisun, Marea cu scară, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Steaua” nr. 3-4, 1999, p. 61.
Irak
● Abdul Latif Benderoglu, Furtuna, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” (suplimentul literar al ziarului Economistul) nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8.
● Afdhal Fadhil Cântec de iarnă, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” nr.53, 1999, p. 6.
● Abdul Razzaq Abdul Wahid Revărsare de lux, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” nr.16,15 ianuarie 1999, p. 8.
● Abdul Razzaq Abdul Wahid, Martiriu în prag de patruzeci, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32.
● Abdul Saddat Al-Basri, Valize, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8.
● Abdul Wahhab Al-Bayati, Jurnalul îndrăgostiţilor săraci, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32.
● Abdullah Abbas, Tristeţe, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8.
● Adib Kamal Ad-Din, Dialogul sensului, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8.
● Adnan Hashim Al-Maliki, Halucinaţii pe gheaţă, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8.
● Ahmad Ash-Shaykh Ali, Partea frumoasă a meteorului, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8.
● Ali Ja’far Al-Allaq, Doi îndrăgostiţi, prezentare şi traducere: George Grigore, în„Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32.
● Badr Shakir As-Sayyab, Cântecul ploii, prezentare si traducere: George Grigore & Mahmoud Al-Hasan, în „Literatorul” nr.14, 1995, p. 16
● Badr Shakir As-Sayyab, Cristos după răstignire, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Steaua” nr.2-3/1997, p. 9.
● Buland Al-Haydari, El nouă ne-a spus ceva, prezentare şi traducere: George Grigore,în „Steaua” nr.2-3/1997, p. 9.
● Burhan Barzangi, Fulgerări, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” nr.16,15 ianuarie 1999, p. 8.
● Feuzi Ekrem Terzioglu, Luptă, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8.
● Hamid Sa’id, Neobosita Marisa, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32.
● Hasab Al-Seikh Ja’afar, Comoara, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Est-Vest” nr.182, 25 ian-7 febr.1995, p. 5.
● Hasab Al-Sheikh Ja’far, Comoara, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32.
● Kamil Oued Al-Amiri, Pe trotuarul prăfuit mă sprijin pe o stea alergătoare,traducere:George Grigore, în „Est-Vest” nr.182, 25 ian-7 febr.1995, p. 5.
● Khaz’al Al-Majidi, Poeme-imagine; Aş vrea să; Iarna; Eu sunt cel crescut, Prezentare şi traducere: George Grigore, în „Feţele Culturii” nr.878(1499), 15 mai 1995, p. 2.
● Khaz’al Al-Majidi, Icoana poetului ce ştie, traducere: George Grigore, în „Est-Vest” nr.182, 25 ian-7 febr.1995, p. 5.
● Lutfia Al-Duleimi, O porumbiţă la vreme de amiază, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Literatorul” nr.48-49/1996, p. 16.
● Muhammad Badri, Puşca; Ogarul, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8.
● Nazik Al-Mala’ikah, Eu, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Luceafărul” nr.28(327), 23 iulie 1997, p. 21.
● Rashidah Alugailly, Eminescu, Poetul-Om, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Scânteia tineretului -Supliment Literar Artistic” nr.16 ,1989, p. 12.
● Rashidah Alugailly, Metamorfoze, Pe fruntea soarelui, Indrăgostitul, O altă viaţă a fructului timpului ce vine; Trecând dincolo de zid, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Luceafărul” 32(1989), p. 8.
● Rashidah Alugailly, Nu vreau alt început; Păsările; Rugă; Frânturi, Solie; Poeţii,prezentare şi traducere: George Grigore, în „Scânteia tineretuluit – Supliment Literar Artistic” nr.7, 18 februarie 1989.
● Rashidah Alugailly, Lotuşi în floare, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Tineretul liber” 2 iunie 1990.
● Rim Qays Kubbah, De ce?, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8.
● Sami Mahdi, Poveste despre potop, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32.
● Yousif Al-Saigh, Întâlnire…, traducere:George Grigore, în „Est-Vest” nr.182, 25 ian.-7 februarie 1995, p. 5.
● Yusuf Al-Sa’igh Întâlnire; Moleşeală; Udat; Seara de sâmbătă; Deodată; Fereastră; Tăcere, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Vatra” nr.7/1997, pp. 65-66.
Kuweit
● Su’ad Al-Sabah, Veto contra Femeii, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Tineretul liber” 3(1991), nr.354, p. 8.
Liban
● Mikha’il Nu’aime, Străfulgerări, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Luceafărul” nr.36 (289), 2 octombrie 1996, p. 22.
Libia
● Ibrahim Al-Kuni, Pasărea sfântă sau copacul retem, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Luceafărul” nr.28(327), 23 iulie 1997, pp. 20-21.
Palestina
● Samih Al-Qasim, Buzele tăiate; Bilete de călătorie; Spovedanie in miez de zi; Ceasul de perete, prezentare şi traducere: George Grigore, „Feţele Culturii” nr.878(1499), 15 mai 1995, p. 6.
● Samih Al-Qasim, Spovedanie în miez de zi; Fiii războiului; Plictisitor, se învârte; Liliecii; Ceasul de perete; Bilete de călătorie; Povestea unui oraş, prezentare şi traducere: George Grigore, „Vatra” nr.7/1997, pp. 64-65.
● Mahmud Darwish, Cântec ţigan; Aici suntem aproape de acolo; Dacă ar fi s-o iau de la-nceput, prezentare şi traducere: George Grigore, „Steaua” (anul XLVII) 9-10/1996, p. 27.
● Kheiry Mansur, Ferestrele, prezentare şi traducere: George Grigore, „Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32.
● Mohamad Damrah, Agonia palmierului, prezentare şi traducere: George Grigore; „Ecart” nr. 62, 17-18 decembrie 1999, p. 6.
Siria
● Nizar Qabbani – Solie de sub apă; Foi spaniole; Podul; Sonata; Popasul păsărilor; Evantaiele spaniolelor; Perlele negre; Cercelul doritor; Cavalerul şi roza; Cartea iubirii (fragmente), prezentare si traducere: George Grigore, „Literatorul” nr.38/1995, 29 sept-6 oct.1995, p. 16.
● Adonis (Ali Ahmad Said) – Bagdad Mecca Damasc Cairo, prezentare şi traducere: George Grigore, „Alif” nr.1, 1995, p. 8.
● Adonis (Ali Ahmad Said) – Mărgăritarul (visul-oglindă); Cele şapte zile; O oglindă a secolului 20; Minaretul; Timpul cel mărunt; prezentare şi traducere: George Grigore, „Vatra” nr.8/1997, pp. 62-63.
● Adonis (Ali Ahmad Said) – Bagdad Mecca Damasc Cairo, prezentare şi traducere: George Grigore, „Ecart” nr. 74, 10-11 martie 2000, p. 7.
● Hanna Minnah – Ancora (fragment de roman), prezentare şi traducere: George Grigore, „Luceafărul” nr. 30, sept. 1997, p. 20.
Yemen
● Abdulaziz, Omar, Oglinzi, Lumânarea, prezentare şi traducere: George Grigore, „Agora” (supliment de cultură al cotidianului Argeşul) nr.2 (iulie 2001), p.3.

Interviuri
● George Grigore: Am trăit în Bagdad şase zile sub bombe –, un martor extraordinar al războiului din Golf, interviu realizat de Lucian Avramescu, în „Tineretul liber” nr.338 (12.02.1991), 339 (13.02.1991); 340 (14.02.1991); 341 (15.02.1991), 342 (18.02.1991), 343 (19.02.1991)
● Destinul meu numit depărtare, în dialog cu George Grigore de la Centrul de Studii Arabe – Universitatea din Bucureşti, interviu realizat de Dona Tudor, în „Ecart” nr.5, 16-17 oct. 1998, p. 8.
● Festivalul de poezie – Mirbad 1998 – de vorbă cu lector dr. George Grigore de la Secţia de limbă şi literatură arabă – Universitatea Bucureşti, interviu realizat de Constantin Carbărău, în revista „Sud” nr.1 (13), ian.-febr.1999, p. 12.
● George Grigore: Medeniyetler çatışmasını Risale-i Nurlar engelleyebilir; interviu realizat de Hayri Gül, în „Zaman/Bükreş” 174, 15-30 oct. 2002, pp. 12-13.
● George Grigore: Medeniyetler savasını Risale-i Nur önler, interviu publicat în „Yeni Asya”, Istanbul, 12/11/2002, pp.1-3.
● George Grigore: Medeniyetler çatışmasını Risale-i Nurlar engelleyebilir; interviu realizat de Hayri Gül, în „Turkuaz – Zaman”, Istanbul, 17 oct. 2002, p.12.
● Din Bărăgan în…Sahara, interviu cu George Grigore realizat de Gheorghe Dobre, în Helis, nr.6/octombrie 2003, Slobozia; p.1 şi p.12.
● George Grigore: …evoluţia mea profesională este legată de Bagdad, de Bagdadul meu spiritual, interviu realizat de Elisabeta Lăsconi, în „Adevărul literar şi artistic”, nr.699 din 13 ianuarie 2004, p. 3.
● George Grigore şi primăvara la Bagdad, interviu realizat de Ioana Trică, în „Biserica de Lemn”, nr.6, ianuarie-martie 2004, pp. 3-4.
● George Grigore: Hıristiyanlar, olarak Hz. İsa ve Meryem’i en güzel Kur’an-ı Kerim’den öğreniyoruz, interviu realizat de Mükremin Albayrak, în „Zaman”, 1.11.2004, Istanbul.
● George Grigore: Masnavi az āsār-e por shokuh-e khāvar Miyāne ast, interviu realizat de Mahvash Vaheddoost, în „Adabiyāt va falsafe”, vol. 8, nr. 10, august 2005, Teheran,  pp. 16-21
●  Al-mustašriq George Grigore yataḥaddaṯu ‘ani tağribatihi fī tarğamati l-Qur’āni l-karīm, interviu realizat de Omar Abdulaziz, în ArRafid, Shariqa, Emiratele Arabe Unite, martie 2007.
● George Grigore: Hevpeyvînek Bi Dostekî Gelê Kurd re. Rêya fêmkirina olên rojhilat bê Êzîdîtiyê nabe, interviu realizat de Ali Hussein Kerim, pe site-ul „Instîtûta Kurdî Ji bo Lêkolîn û Zanist”, Germania, 23 ianuarie 2008.
● George Grigore: Aš-Šāriqa madīna fī ‘izz al-izdihār, interviu realizat de Mohammad Ould Mohammad Salem, în „Al-Khaleej”, Emiratele Arabe Unite, 10.06.2011.
● Ialomiţeanul care le-a adus românilor Coranul în limba lor, interviu-reportaj realizat de Elena Pătrățeanu cu George Grigore, în „Evenimentul zilei”, 3 iulie 2011.
● George Grigore: Dini değerlere saygı gerek, interviu publicat în ● George Grigore: Dini değerlere saygı gerek, interviu publicat în „Zaman-Romanya”, 19 iulie 2011.
●  George Grigore; Limba arabă: cheia de acces la o mare cultură a lumii, interviu realizat de Dan Mircea Cipariu, în „Agenția de Carte”, 11 septembrie 2011.
● George Grigore: Nu cred că există un «război sfânt», ci doar conflicte politico economice cărora li se dă o coloratură religioasă, interviu realizat de Dan Mircea Cipariu, în „Ziarul de duminică”, 30.09.2011.

● George Grigore: Bagdadul sau cetatea poeziei, interviu realizat de Dona Tudor, în „Geopolitica” nr. 47, (3/2012).
●George Grigore: Fascinaţia Orientului, interviu realizat de Cleopatra Lorințiu, în Zaman Romanya, 17.08.2013
●  George Grigore: Mustaqbalu l-‘arabi sa-yakūnu ’aḥsana min ḥāḍirihim, interviu realizat de Ghalia Khoja, în „Al-Kātibu l-‘arabī”  nr. 94/2017.
●  George Grigore: ’Anā ’atanaffasu bi-ri’atayni ‘arabiyyatayni, interviu realizat de Smail Yabrir, în „Thaqafat, Alger 2017.
● George Grigore: Eu aveam Bagdadul meu, un interviu-maraton publicat în volumul „Marturii din arabistica româneasca", semnat de Alina-Georgiana Focșineanu, Editura Universității din București, 2017.
 
 

